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VOORWOORD  

 

In dit boek maak ik enkele aantekeningen over het strategisch 
handelen en leiderschap van Jeanne dȂ“rc. Het zijn uitwerk-

ingen van notities die ik maakte toen ik mij het afgelopen jaar 
concentreerde op haar militaire carrière.  
Dit werk is daarmee kwantitatief bescheiden. Ik zou ook niet 
anders durven in het aangezicht van al die voortreffelijke 
documenten die in de loop van de eeuwen geschreven zijn over 
de Maagd van Orléans. Het betreft hier dus geen minutieuze 
geschiedenis van La Pucelle, noch een uitputtende verhandeling 
ȁStrategie & Leiderschap,Ȃ maar een gerichte, multigefacetteerde 
studie van JeanneȂs militaire loopbaan. ”ij alle ȁfreedom from 
detailȂ is het niettemin ook een boek waarin ik iets 
ȁverruimendsȂ zeg over haar strategie en leiderschap - een ȁietsȂ 
dat tot dusver onderbelicht bleef, zelfs in de militaire 
appreciaties van JeanneȂs epos. 

Uiteraard behoort mijn analyse zich te baseren op 
historisch objectieve feiten. Maar helaas staan niet alle gebeur-

tenissen in JeanneȂs heldendicht met zekerheid vast.  
En over de betekenis van vele feiten - die uiteindelijk leiden tot 
het historisch beeld van de Maagd - verschillen geschiedkun-

digen diepgravend van mening. Zo beschouwen katholieke 
historici haar als een van de grootste heiligen uit de geschie-

denis, een heilige die niets anders heeft gedaan dan de wil van 
God. [Of zoals sommigen zeggenǱ een heilige waarin het 
handelen van God zichtbaar werd.ū]  

Meer feministische auteurs daarentegen zien Jeanne 
dȂ“rc als een zelfbewuste vrouw die gebruik heeft gemaakt van 
een religieus vocabulaire om haar eigen plannen te  



 

verwezenlijken. Vanzelfsprekend kunnen beide opvattingen niet 
tezelfdertijd waar zijn. Dit is vooral het geval nu de grote heilige 
zelf gezegd heeft, geboren te zijn voor haar missie ǻȁJe suis né 
pour celaȂǼ en alles te hebben gedaan op gezag van God ǻȁTout 
ce que jȂai dit et fait, je lȂai fait de par DieuȂǼ.  

Weer anderen menen iets ziekelijks in de Franse heldin 
te kunnen ontdekken. Maar werkelijk niets in JeanneȂs volstrekt 
evenwichtige persoonlijkheid wijst ook maar enigszins op een 
pathologische oorsprong van haar daden. Ook de geleerde 
Heinz Thomas ǻŬŪŪŪǼ, die haar claim door God gezonden te zijn 
zonder enig bewijs afdoet als een effect van de storing in de 
persoonlijkheid als gevolg van “norexia Nervosa, moet 
toegeven dat haar prestatie daardoor in het geheel niet wordt 
aangetast.Ŭ Sterker nog, hij moet gewoon vaststellen dat haar 
wereld door een inwendige logica gekenmerkt wordt, een logica 
die pas in het aangezicht van de dood ineenstort.ŭ  

Omdat ik slechts JeanneȂs leiderschap en strategie wil 
belichten, is het niet nodig alle betwijfelde zaken van historische 
aard voor de zoveelste maal door de zeef te halen, te meer nu 
eeuwen later weinig nieuws meer te ontdekken valt in de 
verbijsterende geschiedenis van Jeanne dȂ“rc. ErgoǱ Geen 
Jeanne die de koning herkent die zich - verkleed – zou hebben 
verstopt tussen de leden van zijn hofhouding. Geen hart dat 
beweerdelijk maar niet wilde verbranden. En evenmin de naam 
van Jezus die te lezen zou zijn geweest in de vlammen van de 
brandstapel. Niet omdat dit alles niet waar of onmogelijk zou 
zijn, maar louter omdat ze geen bijdrage leveren aan mijn 
analyse van JeanneȂs militaire denken en handelen.  

Zeker, ik ontsnap natuurlijk niet aan enkele wonderen – 
want het hele leven van de Maagd is onaards en onmogelijk – 
maar ook dan beperk ik mij tot wonderen die in relatie staan  



 

met mijn onderwerp, ook al kan dat verband in een enkel geval 
ver verwijderd zijn.  
Over JeanneȂs strategisch denken en handelen, en haar charis-

matisch leiderschap, wordt niet al te veel geanalyseerd in de 
getuigenissen van haar tijdgenoten. Met mijn onderzoek heb ik 
daarin willen voorzien. Dus alhoewel dit boek uitgaat van wat 
er gedocumenteerd is, is ze inhoudelijk te beschouwen als een 
onderbouwde interpolatie van de beschikbare data. Zo staat 
bijvoorbeeld vast dat de Franse heilige getalenteerd was in 
strategisch denken. Maar over de vraag wat dat nu eigenlijk 
inhield, zwijgen de bronnen. Eenzelfde leemte doet zich voor bij 
haar veel geroemde invloed op het moreel van de Franse 
troepen. Mijn taak in dit boek is na te gaan wat zulke aange-

legenheden nu eigenlijk precies behelzen. Uiteraard ontkom ik 
er dan niet aan de bekwaamheden van de grote heilige te 
expliciteren, in het bijzonder waar deze samenhangen met haar 
evident excellent leiderschap. Hetzelfde geldt voor de substan-

tiëring van de claim dat ze een charismatisch commandant was. 
Dit alles om uiteindelijk de vraag te beantwoorden hoe het kon 
zijn dat JeanneȂs volgers, inclusief de oversten van het leger van 
de Dauphin, de overtuigingen van de Maagd gepassioneerd 
gingen delen, haar uiteindelijk totaal aanvaardden, persistent 
aanhankelijk aan haar waren, en daarenboven – met de dood of 
verminking voor ogen – als leeuwen voor haar hebben willen 
vechten. 

 

Leiden, ŬŪūů 

 

 

 

 

 



 

AaŶǁijziŶgeŶ ďij het lezeŶ: 
 

Lezeƌs die ǀoldoeŶde op de hoogte zijŶ ǀaŶ het epos ǀaŶ JeaŶŶe d͛AƌĐ 
kuŶŶeŶ desgeǁeŶst de eeƌste zes hoofdstukkeŶ oǀeƌslaaŶ.  

 

AlleeŶ auteuƌs Ŷa υύττ die ďelaŶgƌijk zijŶ geǁeest ǀooƌ het 
ǀooƌliggeŶde ǁeƌk, ǁoƌdeŶ dooƌ ŵij geĐiteeƌd ŵet eǆpliĐiete 
ǀeƌŵeldiŶg ǀaŶ het jaaƌ ǁaaƌiŶ huŶ geƌaadpleegde ďoek of essaǇ 
ǀeƌsĐheeŶ. 
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 ȁWar allows, even demands, the most complete use of all manȂs 
faculties, physical as well as emotional and intellectual. ǻ…Ǽ it enables 
those faculties to be employed against the most dangerous opponentǱ 
namely, another man who is as strong, and as intelligent, as oneself.Ȃ 

▪ 

MaƌtiŶ ǀaŶ Cƌeǀeld 

 

 

ȁLeadership ǻ…Ǽ is the thing that wins battles. I have it – 

”ut IȂll be damned if I can define it.Ȃ 
▪ 

GeŶeƌaal PattoŶ 

 

ȁThe essence of ultimate decision remains impenetrable to the observer 
– often, indeed, to the decider himself.Ȃ 

▪ 

JohŶ F. KeŶŶedǇ 
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V  

” IOGR“FISCHE SCHETS  
 

 ͚JoaŶ:  
I heard voices telling me what to do.  
They come from God. 

‘oďeƌt:  
They come from your imagination. 

JoaŶ:  
Of course. That is how the messages of God come to us.Ȃ 

Citaat uit BeƌŶaƌd “haǁ͛s “aiŶt JoaŶ ψ 

 

eanne d'“rc werd geboren in ūŮūŬ te Domrémy 
ǻLotharingenǼ. Ze was het jongste kind van minderbedeelde 
maar niet zeer arme ouders uit de boerenstand.ů Jeanne was 

eenvoudig, ongeletterd en opvallend vroom. Vanaf haar 
twaalfde ervoer ze stemmen, in eerste instantieŰ alleen van 
aartsengel Michaël, maar later ook van Sainte Catherineű en 
Sainte Marguerite.Ų Deze stemmenų leerden haar in eerste 
instantie ȁà se bien gouverner et frequenter lȂéglise.ȂūŪ  

Op een gegeven momentūū beval de aartsengel het 
godvruchtige meisje Karel VII op de Franse troon te brengen. 
[Want Karel was inmiddels wel koning maar nog steeds niet 
gekroond en gezalfdǲ de Engelsen hadden namelijk grote delen 
van het land veroverd en claimden evenzeer het koningschap 
ǻzie bijlage ūǼ]. Ook JeanneȂs andere stemmen spoorden haar aan 
haar missie te beginnen, allereerst door contact op te nemen met 
slotvoogd ”raudicourt van het nabijgelegen Vaucouleurs, een in 
de omgeving gewortelde edelman van elders die trouw was 
gebleven aan de Franse koning.  
 

Op dit moment zat Karel VII in de Languedoc. 
Menselijkerwijs gesproken was het voor de Dauphin zo goed als  
 

J 
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onmogelijk in de afzienbare toekomst het vroegere centrum van het 
koninkrijk terug te veroveren.ūŬ Zou bovendien de graaf van Salisbury 
– de Engelse legeraanvoerder – Orléans veroveren, dan zouden de 
Engelsen de Loire controleren en de Dauphin op zijn hoofdkwartier in 
Chinon direct bedreigen.ūŭ  

 

Op ūŰ-jarige leeftijd ǻmei ūŮŬŲǼ gaat het dappere meisje 
inderdaad naar Vaucouleurs. Ze baarde er van meet af aan 
opzien. Ze zei tegen iedereen dat ze voor halfvasten bij de 
Dauphin moest zijn omdat ze hem hulp van de hemel bracht en 
dat hij deze niet van anderen hoefde te verwachten.ūŮ 

Geen wonder dat iedereen in Vaucouleurs het wonderlijke 
meisje met haar verbijsterende voornemen wilde zien en 
spreken. Nadat ze van ”raudicourt eerst twee keer nul op rekest 
krijgt, vertrekt ze uiteindelijk met zijn permissie.ūů In klein 
gezelschap gaat ze – gekleed in mannenkleren – op weg naar de 
koning.ūŰ “angekomen in Chinon laat de wantrouwige Dauphin  
Jeanne vragen wat ze precies komt doen. Het meisje antwoordt 
dat ze gekomen is om het beleg van Orléans op te heffen en de 
koning te kronen in Reims. Hierop besluit de Dauphin haar te 
ontmoeten. Hij ontvangt haar in een grote, door ůŪ vlammende 
toortsen verlichte zaal met ŭŪŪ ridders.ūű  
“llerminst geïntimideerd, zegt Jeanne tegen de koning dat zij 
door God gestuurd is om hem als ware erfgenaam van le Saint 
RoyaumeūŲ te zalven en te kronen. Vervolgens heeft ze de koning 
een geheim verteld dat alleen aan hem en God bekend geweest 
kan zijn.ūų Die onthulling gaf de Dauphin groot vertrouwen.  
Hij werd daarin geholpen door de voorzegging van Marie 
dȂ“vignon, een visionaire die hem jaren ervoor voorspeld had 
dat er een Maagd zou komen die de wapens zou opnemen om 
Frankrijk te redden.ŬŪ ´Jeanne La Pucelle,´Ŭū zoals onze heldin uit  
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Domrémy zichzelf inmiddels noemt, krijgt een onderkomen in 
één van de torens van het paleis. Karel VII, die haar 
aanvankelijk voor ȁune folleȂ had gehouden,ŬŬ laat de Maagd nog 
wel uitgebreid door theologen en geestelijken onderzoeken om 
er zeker van te zijn dat haar oogmerken zuiver zijn.Ŭŭ In verband 
daarmee wordt ze drie weken lang in Poitiers onderzocht, in het  
geheim geobserveerd door een aantal speciaal daartoe 
aangewezen vrouwen. Uiteindelijk passeert ze alle tests met 
vlag en wimpel.  

Vervolgens maakt Jeanne haar entree in hofkringen.  
Ze komt nu in de actieve fase van haar missie en krijgt van de 
koning een uitrusting, paarden en een entourage, dat wil 
zeggenǱ gezelschap van haar twee broers, een intendant, twee 
pages en twee koeriers. “lleen al de aanstelling van de twee 
laatsten weerlegt de bewering dat de Maagd slechts een 
mascotte zou zijn geweest. Dit is het geval omdat alleen hoog-

geplaatste militairen in die tijd de beschikking hadden over een 
koerier. Het zwaard dat ze zou gaan dragen wordt op 
aanwijzingen van haar stemmen gevonden onder de grond 
achter het altaar van een kerk te Sainte-Catherine-de-Fierbois. 
Het heeft, zoals Jeanne voorspelde, vijf kruisen op het blad. Het 
meisje uit Domrémy wordt nu inderdaad officieel als co-

commandant aan het hoofd van het leger gesteld. Maar al voor 
haar benoeming dicteerde ze haar Lettre aux “nglais.ŬŮ  
Het ging om een eerste bevel aan de Engelsen om het beleg van 
Orléans te staken en – meer algemeen – alle bezette steden te 
verlaten en terug te keren naar Engeland.  

Onderwijl gaat in Orléans half februari ūųŬų het gerucht 
dat er een jonge vrouw in mannenkleding en een bloempot-
kapsel onderweg is naar de Dauphin om met hulp van de hemel 
Orléans te bevrijden. ”innen tien dagen na haar aankomst  
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geschiedt inderdaad wat niemand voor mogelijk hieldǱ Het 
beleg van Orléans wordt gebroken. Gebruik makend van het 
momentum pleit de Maagd aansluitend voor het direct op touw 
zetten van een kroningstocht naar Reims. Dit ȁLoire offensiefȂ 
gaat vliegend van start en wordt een oogverblindende triomf-

tocht. Karel VII kan zo eindelijk door JeanneȂs bemoeienis 
gekroond en gezalfd worden. La Pucelle heeft nu het zenith van 
haar militaire carrière bereikt. Want vanaf dit moment komt ze 
door een coalitie van intriganten rond de koning steeds meer 
buitenspel te staan. Zo wordt ze onkundig gehouden over een 
geheime overeenkomst tussen Karel VII en Philip van ”our-

gondiëŬů waardoor de aanval op Parijs ǻdie Jeanne voorstaatǼ 
almaar uitgesteld wordt.ŬŰ 

 De tocht naar de Franse hoofdstad is daardoor lang en 
kronkelig en de – in een ǻteǼ vroeg stadium afgeblazen – poging 
om Parijs in te nemen, mislukt. Karel trekt zich terug in Gien en 
ontbindt zijn leger. Jeanne blijft niettemin zinnen op actie en 
onderneemt op eigen initiatief een hulptocht naar het konings-

gezinde Compiègne. Uiteindelijk wordt ze bij een uitval vanuit 
deze plaats door de ”ourgondiërs gevangen genomen en 
verkocht aan de Engelsen. Onder regie van de laatsten wordt 
een politiek showproces tegen haar georganiseerd. Het doel 
ervan is La Pucelle als ketter ter dood brengen om zo de 
veroveringen en pretenties van Karel VII in morele zin aan te 
tasten. Op ŭŪ mei ūŮŭū wordt ze in Rouen op de brandstapel 
gebracht.Ŭű In ūŮůŰ vindt er een kerkelijke rehabilitatie van haar 
plaats en op ų mei ūųŬŪ wordt Jeanne dȂ“rc door paus 
”enedictus XV heilig verklaard. 
 

Q Hoe koŶ het geďeuƌeŶ dat eeŶ oŶgeletteƌd ďoeƌeŶŵeisje ǀaŶ 
υϋ jaaƌ zoŶdeƌ ooƌlogseƌǀaƌiŶg ĐoŵŵaŶdaŶt ǁoƌdt iŶ het legeƌ ǀaŶ de 
koŶiŶg?  
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A  Eƌ ǁas geeŶ ƌatioŶeel, oƌthodoǆ alteƌŶatief ŵeeƌ; alles ǁas 
gepƌoďeeƌd eŶ alles had gefaald. ͚AlleeŶ eeŶ ƌegiŵe dat ǁaŶhopig iŶ  
het Ŷauǁ zit, geeft aaŶdaĐht aaŶ eeŶ oŶgeletteƌde ďoeƌeŶdoĐhteƌ die 
Đlaiŵt dat ze steŵŵeŶ ǀaŶ God hooƌt die haaƌ iŶstƌueƌeŶ de leidiŶg 
ǀaŶ Kaƌel VII͛s ŵilitaiƌe ŵaĐhiŶe te ŶeŵeŶ eŶ deze Ŷaaƌ de 
oǀeƌǁiŶŶiŶg te ǀoeƌeŶ.͛φό  
Of zoals JeaŶ BaƌďiŶ, adǀoĐaat ǀaŶ het toeŶŵalige FƌaŶse paƌleŵeŶt 
het zei: ͚de koŶiŶg eŶ de iŶǁoŶeƌs die heŵ zijŶ tƌouǁ geďleǀeŶ, ǁaƌeŶ 
op dat ŵoŵeŶt ǁaŶhopig eŶ ǁisteŶ Ŷiet hoe op hulp te ŵogeŶ hopeŶ 
als deze Ŷiet ǀaŶ God zou koŵeŶ.’29 
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HET VERLOOP V“N   
HET ”ELEG V“N ORLE“NS 
ǻūŮŬųǼ  

 

 ȁ“ll men naturally shrink from pain and danger, and only incur their 
risk from some higher motiveȂ 

 

GeŶeƌaal “heƌŵaŶ 

 

Vrijdag, Ŭų aprilǱ  
 

Jeanne arriveert vanuit ”lois met hulpgoederen en proviand.  
Ze had Orléans willen naderen over de rechteroever, over  
La ”eauce, maar de legeroversten van het konvooiŭŪ kozen de 
andere ǻSologneǼ oever waarbij ze veinsden zich aan JeanneȂs 
keuze te houdenǲ bij Chécy komt ze erachter dan men haar 
misleid heeft.ŭū  
Onderwijl zitten de Fransen met het probleem dat de aange-

voerde goederen – met schepen uit Orléans – over de rivier naar 
de stad gebracht moesten worden terwijl de wind, de 
waterstand en de stroom ongunstig stonden. Uiteindelijk lukt 
het transport alleen doordat opeens – onmiddellijk na JeanneȂs 
voorspelling in deze – de wind draait zodat de schepen tijdig 
hun lading konden ophalen en lossen.ŭŬ  

La Pucelle, zoals Jeanne inmiddels overal bekend staat, 
had na aankomst de Engelsen meteen willen aanvallen. Maar de 
”astaard van Orléans, belast met de verdediging van de stad, 
prefereert een intocht met haar, zulks tegen JeanneȂs zin in die 
niet wilde scheiden van haar mannen die teruggingen naar ”lois 
om grotere schepen te halen.ŭŭ Want het transport van de 
troepen en de aangevoerde proviand was nog niet voltooid.  
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Zaterdag, ŭŪ april, sȂavondsǱ  
Jeanne zendt een heraut met een tweede bevel aan de Engelsen 
om te vertrekken en om de heraut die ze vanuit ”lois met haar 
eerste boodschap gezonden had los te latenǲ JeanneȂs bevel  
wordt begeleid door de dreiging van de ”astaard om Engelse 
gegijzelden om te brengen.  

 

Zondag ū meiǱ  
Jeanne paradeert hoog te paard, in volle krijgsuitrusting voor 
het volk dat begeesterd geweest moet zijn bij de aanblik van 
haar charismatische persoonlijkheid.ŭŮ Vervolgens spreekt ze 

uitdagend met de Engelsen vanaf de brug ǻbij Les TourellesǼ –  
een provocatie die ze noodzakelijk acht nu de leiding van het 
Franse leger zo traag was met actie.  
Onderwijl gaat de ”astaard naar ”lois om extra troepen te 
vragen. “l die tijd houdt de Maagd zich bezig met het grondig 
verkennen van posities. 
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Woensdag Ů meiǱ  
Jeanne rijdt met co-commandant La Hire aan het hoofd van ůŪŪ 
gewapende stadsmiliciens de - met versterkingen - uit ”lois 
terugkerende ”astaard tegemoet.ŭů Dezelfde dag trekt ze zich in 
de stad terug om nog even te rustenǲ onderwijl wordt door de 
burgerwacht uit eigener beweging een onvoorbereide 
bestorming van bastion Saint Loup ingezet.  
In deze stormaanval schijnen de bloedig teruggeslagen Fransen 
in juichen uitgebarsten te zijn toen Jeanne, gewekt door haar 
stemmen, in allerijl te velde verscheen, al gauw gevolgd door de 
”astaard met zijn soldatenǲ samen met de Maagd wordt het 
bastion met hernieuwde geestdrift binnen drie uur ingenomen. 
Deze grimmige gebeurtenis vormt tevens JeanneȂs eerste 
kennismaking met de gruwelijkheid van de oorlog. Dus met de 
ontzetting van een inferno en het ontnuchterend beeld van 
doden en gewonden.  
Jeanne maakt ook kennis met de gewelddadige en compromis-

loze attitude die eigen is aan mensen die strijden op leven en 
dood. Sindsdien wil ze dat de soldaten publiekelijk worden 
aangespoord ter biecht te gaan alvorens het gevecht in te gaan.  

 

Donderdag, ů Mei, Hemelvaartsdag.  
Jeanne beveelt dat op deze dag niet gevochten zal worden.  
Ze roept in een – gebruikelijke – derde en laatste boodschap de 

Engelsen op te vertrekken. Deze boodschap wordt via een pijl 
over het weggebroken deel van de brug naar Les Tourelles 
geschoten. De tekst van de Maagd luidt als volgtǱ ȁde Koning 
van de Hemel verordonneert en beveelt u – via mij, Jeanne La 
Pucelle – om uw vestingen te verlaten en terug te gaan naar uw 
landǲ doet u dat niet, dan zal ik een tumult veroorzaken dat de 
mensen eeuwen zal bijblijven.ȂŭŰ  
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Op deze dag vindt onder leiding van de ”astaard ǻde latere 
graaf van DunoisǼ ook een krijgsberaad plaats waarvoor Jeanne 
niet uitgenodigd was.   
 

Vrijdag, Ű meiǱ  
De Fransen steken de Loire over en bezetten het door de 
Engelsen verlaten fort bij Saint Jean-le-”lanc. Dezelfde dag nog 
wordt de versterkte belegeringstoren bij het klooster Saint 
“ugustine bestormd. Na inname ervan wordt La Pucelle - nu 
pas - door een ridder over de uitkomst van het krijgsberaad van 
gisteren geïnformeerd. Deze komt neer op het invoegen van een 
intermezzo zonder verdere strijd.ŭű Jeanne ontsteekt in woedeǲ 
zij meent dat de flow van deze dag benut moet wordenǲ de 
burgerwacht en mogelijk vele soldaten delen haar mening. 
Jeanne minacht de beslissing en zegt tegen de boodschappende 
ridderǱ ȁU was in uw raad, en ik in de mijne. En geloof mij dat 
de raad van mijn Heer uitgevoerd zal worden terwijl die van u 
vernietigd wordt.ȂŭŲ  
Niettemin keert de Maagd naar de stad terug nadat ze nog wel 
diezelfde nacht haar mannen opdraagt het beleg voor het 
bolwerk van het fort Les Tourelles op te slaan.ŭų 

 

 

Zaterdag, ű meiǱ  
Jeanne verlaat de stad om zich weer aan te sluiten bij de  

burgerstrijders te velde ǻde ridders hielden zich aan het tussen 
de bevelvoerders afgesproken intermezzoǼ. Ze moet daartoe met  
hulp van de - haar inmiddels goedgezinde - stadsmilitie de 
Porte de ”ourgogne laten openen ǻdie op bevel van de legeraan -

voerders te velde voor haar gesloten had moeten blijvenǼ. Jeanne 
zet dus haar rotsvaste wil door. Tegen Gaucourt, de gouverneur 
van Orléans die belast was met de bewaking van de poort, zegt  


